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AHHOTALIUA

B coBpeMEHHOM MHUpE «ITHHYECKHE BOIPOCB», M B YACTHOCTH, BOMIPOC
ATHUYECKON MIACHTU(DHUKAIINN U STHUYECKOU MpeyOeKIeHHOCTH, JOCTUTIIN CBOETO
aroresi: SI3bIKOBBIC, KYyJbTYPHBIC, CTATyCHBIC U M. Pa3JIAuhsl CTAHOBATCS KaMHEM
MPETKHOBEHUS JJII MHUPHOTO COCYIIECTBOBAHUS MHOTMX ATHUYECKHX Tpyni. B
JIAHHOW CTaTh€ pPACCMATPUBAKOTCS TMOHATHUA «CTEPEOTHUIIA», «ITHUYECKOTO
CTEPEOTHUIIAY, «I3BIKOBOIO CTEPEOTUIAY; AHAIIMZUPYIOTCS JICKCUUECKHUE €IMHULIBI C
KOMIIOHEHTAaMH-3THOHUMAMH, KOTOPBIE OTPAXarT CTEPEOTUITHOE OTHOIICHUE
AHIJIMYaH B OTHOUICHUM €BPEEB W KUTAMWIIEB; BBIABISIETCS B3aUMOCBS3b MEXIY
JICKCUYECKH €IWHUIAMHA C KOMIIOHEHTOM-3THOHMMOM H  CTEPEOTHUITHBIM
OTHOIIICHUEM K JAHHOMY HApOHdy.
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Abstract

In the modern world, “ethnic issues”, and in particular, the issue of ethnic
identification and ethnic prejudice, have reached their zenith: linguistic, cultural,
status, etc. differences become a sticking point for the peaceful coexistence of
many ethnic groups. This article discusses the concepts of “stereotype”, “ethnic
stereotype”, “language stereotype”; analyses lexical units with ethnonym
components that reflect the stereotypical attitude of the English towards the Jew
and Chinese; reveals the relationship between lexical units with an ethnonym
component and a stereotypical attitude to this nation.
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N3yvast aHTTUACKUIN A3BIK, MBI TaK e U3y4aeM ObIT U KyJbTypy HOCHUTENEH
AQHIVIMMCKOIO A3bIKA, B CBS3M C OTUM Mbl HENPEMEHHO CTAJIKMBAEMCS C
BBIPXEHUSIMH, KOTOPBIE COIepKAT B ce0e Ha3BaHUS TOT'O WJIM MHOTO HApOJa.
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B nmanHOll paboTe W3y4aroTCs STHUYECKHUE CTEPEOTHINHI B JIEKCHYECKUX
€AUHULAX AHIJIMMCKOrO $A3bIKAa, MCTOPUS BO3HUKHOBEHHUSI JTaHHBIX JITHUYECKHX
CTEPEOTUNIOB W HX BIIMSHUE HA OTHOILICHHE HOCHUTEJIEN AHIIMHCKOrO S3bIKa K
TaKUM HapoJaM KaK €BpEH U KUTAUIIBI.

AKTYaJIbHOCTh HCCJIEIOBAHUSI ITHUYECKHX CTEPEOTUINOB 3aKIIOYAETCAd B
npo0semMe HapacTaoIUX MEKITHUYECKUX KOH(GIMKTOB, CBA3aHHBIX C MOJUTHKOM,
DKOHOMHKOM, KYJIbTYpOW, OSMUIpPALMEN, TOCTOSIHHBIMU H3MECHEHUSIMH B
MEXITHUYECKOM OOIEHUU. OTH W3MEHEHUS W, KaK CIeACTBUE, KOHMIUKTHI
CBSI3aHBl B TIEPBYIO OuYepelb C MPOSABICHUSMH  HWHIUBUAYAJbHBIX U
MICUXOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH MPEeICTAaBUTENCH TO WM MHOW KYJIbTYpbI, WA
HaIlUH.

CranpaptHblii X0J MbIcleld ynoOeH. Benab OH MOPOXKIaeT OJUHAKOBBHIC
MOJICJIA TIOBEAECHUSI Y COBCEM pa3HbIX Jrojer. K Tomy ke Takoe MBIIIICHUE
oOmiecTBa oueHb BHITOJMHO. [1OCKOIBKY JIIOM C YKOPEHUBIIUMHCS B CO3HAHHUH
CTaHJapTaMH, KaKk TMpaBWwiIo, HE 00JalaloT HMHAUBUAYAJIbHOCTBIO U
YHUKAJIbHOCTHI0. OHM KMBYT HaAyMaHHbBIMM HOpPMaMU W 3arHaHbl B paMku. MM
JIETKO YTO-TO BHYIIUTH, JIETKO YIPABIATH UMH.

CrepeoTnl — U3HAYAJIBHO 9TO MOHSITHE SBISIIOCH MEeTa(OpOil OTHOCUTEIHHO
MBIIUICHUS, TPUIIEANIeH U3 TUIOrpad)CKoro jena, riae CTepeoTUIl — MOHOJIUTHAS
neyaTHasi (hopma, KOnus ¢ TUIOTpaCKOTo Habopa WK KIIMIIIE, UCTIONIb3yeMast JJIs
neyaTHblXx MamuH. [loaToMy OykBaJlbHOE 3HAYEHHE 3TOTO CIIOBA — «TBEPIBIN
IITaMIT MBIIIICHHS [8].

B Hacrosiiee Bpemsi CYIIECTBYET MHOXECTBO CaMbIX  Pa3IMYHBIX
CTEpPEOTHUIIOB, BOT MPUMEPHl HEKOTOPHIX U3 HUX: «AHIJWYaHe JOOIT yai», «Bce
MY UKW — KO3JIbl!», « AHTJIMYAaHE YaCTO U3BUHSIOTCS», « AMEpUKAa — HAIll Bpar!»
u J1p.

B coBpeMeHHOIl TMCHXOJOTHU CYIIECTBYIOT Ppa3jiuyHbIE OMNpEACIeHUs
noHATUS cTepeoTurl. CTEPEOTUN — YCTOSIBILIEECS] OTHOLIEHHWE K MPOUCXOASIIUM
COOBITHSIM, SIBJICHUSIM, BBIPAa0OOTAHHOE HA OCHOBE CPaBHEHUS UX C BHYTPCHHUMH
uneanamu [1]. Ilcuxonor H.Ko3noB numier: «[IpuBbIYUKN — 3TO TO, KaK IPUBBIKIIN
Boi. CTepeoTunsl — 3TO TO, KaK NPUBBIKIHN Bce. A Bl — Beiien 3a Humu. [lotomy
uyro Bac tak BocriuTanu» [9].

JInsi CTEpeOTHNOB XapaKTEpPHbl SMOLMOHAIbHAS OKPAIEHHOCTh W spKas
oOpazHocTh. Kak mpaBuUiio, CTEpeoTUIBl coOAepXaT B cede COIMaIbHBIA U
MICUXOJIOTUYECKUIN OMBIT OOIICHUS W B3aMMOOTHOIICHUN WHIWBUIOB M HApOJOB.
Tak >xe cTepeoTHIbl OYeHb YacTO MPUXOAAT M3 MPOILIOTO, SBISSICH Kak Obl
OMBITOM TMPONUIBIX MOKOJEHUM, TaK YTO B KaKOM-TO MEpe MX MOXHO CUYUTATh
KYJIbTYPOH.

N3ydeHnneM mpUpOAbl CTEPEOTUIIOB 3aHUMAIUCh MHOTHE HW3BECTHBIC
y4eHble, B TOM 4yucie u anrnuickuii conuoior Henri Tajfel (1919-1982). Yuensrii
OOBSICHSJT CYIIECTBOBAHUE CTEPEOTUIIOB OCOOCHHOCTSIMH YEJIOBEUYECKOM MCUXUKHU:
JIOJSIM  TICUXOJIOTUYECKH JIeTYe XapaKTepU30BaTh OOIIMPHBIC YEIIOBEYECKUE
rpynmnbsl (Kak 0O COUMAIbHOMY, TaK W 1O HAIIMOHAJIBHOMY IMPHU3HAKY) HE

muddepeHnupoBanHo, TpyObO W MPUCTPACTHO, MCTHONB3ys crepeoTunsl. (Tajfel,
1982)
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CrepeoTunbl  4acTO  CO3[AalOT  3HAYUTENIbHBICE  MPEMSTCTBUS B
MEXKYJIbTYPHOM OOIIEHUH, MTOCKOJIbKY JIFOAN UMEIOT CKIOHHOCTh BOCIPUHUMATh
MOBEJCHUE MPEACTaBUTENCH APYruX KyJIbTYp C MO3UIMN CBOEW KYJIbTYpPBI, UTO
NPUBOJUT K MCKAXEHHOMY HCTOJIKOBAaHUIO WX CMbICNA, M, KaK CJEACTBHE, K
OTPHULIATEIHHOM OLIEHKE HAPOJa U €T0 KYJIbTYpPhI B IIEJIOM.

CraHmapTHO MBICISIIIMNA  YEJIOBEK HE MOXET ObITh IOJHOLICHHOU
TBOPYECKON M CBOOOJHOW JIMYHOCTHIO, TOYHO TaK K€, KaK OH HE CMOXET ObITh
yCICIIHBIM B OW3HECe WM JIO00OW HMHOW CaMOCTOSTENBbHOM MAESITeNbHOCTH.
CrepeoTunHOEe  MBIILJIEHHE  HE  OpeAycMaTpUBaeT  CaMOCTOSITEIBHOTO
MJIAHUPOBAHMUSL.

CyliecTBYIOT pa3fiMyHbe BHJIBI CTEPEOTHUNOB. Pa3nuyaroT Takue BHJbI
CTEPEOTUIIOB KaK: aBTOCTEPEOTUIIBI, KOTOPBIE OTPaKaloT MPEACTaBICHUS JIOJIEH O
caMux ce0e, U TeTEePOCTEPEOTHUIIbI, KOTOPBIE OTPAXKAIOT MPEICTABICHUS O APYrOM
Hapojie, JApPYyrod colManbHOM Tpynme. Tak 3>Ke CTEepeoTUIbl MOTYT ObITh
MOBEJICHUCCKUE M CTEPEOTHUIIBI CO3HaHuUs [12].

CrepeoTunsl MOXHO pPa3[eluTh HAa WHAUBUIyalbHbIE U conuaibHbie. K
COIIMAJIbHBIM CTEPEOTUIIaM TaK >K€ MOXKHO OTHECTH M 00Jiee YacCTHBIC CIIydau
reHAEPHbBIC, TOJTUTUYECKUE, STHUUECKHUE, U LIEJIBIN P APYTUX CTEPEOTHUIIOB.

B Hamelt wuccnenoBareiabCkoi paboTe 0coOyl0 pOJib MBI YACISIEM
ATHUYECKUM CTEPEOTHUIAM, BEAb OHHM UIPAIOT BAXKHYIO POJIb KAK B MEXKPACOBBIX,
TaK M MEXIPYINIOBBIX OTHOIIEHUSX. COLMOJOTUYECKUN CIOBaph IpejJiaraet
CJICAYIONIEE OMPEACIICHUE ATHUYECKOTO CTEPEOTHUIA «ITO CXEMaTHU3UPOBAHHEIE,
VIPOIICHHBIC, HEPEAKO MCKaKCHHBIC TpeAcTaBiIeHus o0 »THoce» [13].
DTHUYECKHE CTEPEOTHUIBI MOAPA3ICIAIOTCS HA aBTOCTEPEOTHUIBI (CYKICHUS WU
OIICHKH, OTHOCHUMBIC K CBOEW JIMYHOCTU WJIM CBOEMY Hapo]y, OOBIYHO HUMEIOT
MOJIOKUTENIbHYI0 KOHHOTAILIMIO) W TETEePOCTEPEOTUNBI (CYKACHUS WU OIICHKU
OTHOCUTEJIBHO JIPYTOTO «YY>KOTO» Hapoja, OOBIYHO HOCAT OTPHUIATEIBHBIX
XapakTep U HETaTUBHYIO OKPACKY).

VY 3THUYECKHX CTEPEOTHIIOB €CTh COOCTBEHHBIN PsIJl CBOMCTB, BBIICIISIONTNN
UX Cpeau ApYyrux. B JTHUYECKHX CTEpeoTHUNax COJEPKUTCA YCTOWUYMBas U
ctabuibHass uWHPOpMAIKMS, HO TMPU TOCTYIJICHUM HOBOW HH(POpMALUUA WU
W3MEHEHUH OTHOILIEHUM MEXAYy TCpylnnamMyd COAEpKaHUE CTEPEOTHUNIA MOMKET
MOMEHSATHCA. DTHUYECKUA CTEPEOTHUI 005A3aTEeNIbHO MOCTPOCH Ha SMOIMOHAIBHO-
OIICHOYHOW OCHOBE, KOTOpas B CBOIO OUYepeb MOXET 3aBUCETh OT KOJICOaHUs
HACTpoeHus1 JroAeu. Eine OJHO CBOMCTBO 3THHYECKOTO CTEPEOTUINA, TaK
Ha3bIBa€Masi COTJIACOBAaHHOCTh, T.€. OOJbINas 4YacTh JAHHOTO H3THOCA JOJDKHA
UMETh CX0XKeCTh npeacraienuii [10].

DOTHUYECKUE CTEPEOTHUIIbI JIETKO MPOCIEIUTh B YCTOWUYMBBIX BBIPAKCHUSIX
J000T0 s3bIKA, CJIEAOBATEIBHO, MOHITHE ITHUYECKOTO CTEPEOTHUIIA, U TIOHSATHUE
CaMOr0 CTEPEOTHUIIa HEPA3PBIBHO CBSA3aHO C SI3bIKOM, @ 3HAYUT U C JIMHTBUCTUKOM.

B IuHrBHUCTHKE HCHOJIB3YETCS MOHATUE '"A3BIKOBOM CTEPEOTHUI", KOTOPBIN
YacTO peaau3yercsl MOCPEACTBOM ITHOHMMOB - HAaUMEHOBAaHUM MpEIACTAaBUTENICH
HapoaoB. CylleCTBYIOIINE B CO3HAHUM CTEPEOTHUIIBI MO OTHOUIEHUIO K APYTrUM
Hapo/JaM MPUBOJAT K TOMY, UTO 32 ITHOHUMOM MOTYT 3aKPENUTHCS ONPE/IeICHHbIE
KOHHOTAITUH (Yalle BCEr0 OTPUIIATEIBHBIC), 9YTO OCOOCHHO SIPKO MPOSIBISIETCS MPU
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(YHKIIMOHUPOBAHMM JITHOHMMA B  COCTaBE YCTOWYMBBIX COYETAaHHH U
dbpaseonoruzmos [2].

OTHOHUM 3aHUMaeT 0co00e MECTO Cpelu AHTPOIOHMMOB, TaK KaKk OH
Ha3bIBACT HE OTMEIHHOTO YEIIOBEKAa, a Iy 3THUYECKYI OOIIHOCTh CO BCEMHU
NPUCYIIMMH € XapakTepucThukamMu. [103ToMy 3THOHUMBI YacTO MPHOOPETAIOT
KOHHOTAIIUU U, CJIEIOBATEIBHO, UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B JIGKCHKO-CEMaHTUIECKOM
MIPOCTPAHCTBE S3bIKA: OHH JIETKO PA3BHBAIOT TMEPEHOCHBIC 3HAYCHHS, U AKTHBHO
y4acTBYIOT B oOpa3oBaHMHM (Ppa3coOTHUECKUX EIUHUIl, W YCTONYHBBIX
BbIpakeHHH. OTCI0O/1a U BHITEKAET CBOEOOpa3Has CBA3b CO CTEPEOTHUIIAMHU.

AHammM3 >THUYECKUX CTCPCOTUIIOB B JICKCHKC AHTJIMACKOIO SI3bIKa OBLI
IMPOBCACH Ha IPUMCPE JICKCHUUYCCKUX CAWHHIL, NPCACTABICHHLIX B CJICAYIOIIUX
CIIOBapsIX:

. Dalzell T. Modern American Slang and Unconventional English, 2009

[15]

. Dalzell T., Victor T. The Concise New Partridge Dictionary of Slang
and Unconventional English, 2007 [14]

. Wilkinson P.R. Thesaurus of Traditional English Metaphors second
edition, 2002 [17]

. Kynun A.B. Bonbiioi anrio-pycckuii gppa3eosioruuecKkuii cioBaphb,
1984 [4]
. MennukoBa 9.M., Anpecsn 1O./]. HoBblid 00JIbIION aHITIO-PYCCKUI

cioBapb, 1993 [7].

[losiBneHue BBhIpaXKEHUH ¢ KOMIOHEHTAMH 3THOHUMAaMH OOBIYHO CBSI3aHO C
VUCTOPUEN OTHOIIEHUN MEXKIy CTpaHaMH, TaK, HAlPUMEP, B CIOBAPHOM COCTABE
AHIJIMMCKOrO $3bIKa HE TAK MHOTO BBIPAXEHUW C KOMIIOHEHTOM 3THOHUMOM
«JEW», OJTHAKO OHHU BCE JKE€ €CTh, U HEJIb351 C YBEPEHHOCThIO CKa3aTh, UTO BCE OHU
HOCAT TOJIBKO ITOJIOKUTEJIbHYI0 KOHHOTALMIO, TaK KaK CaMU OTHOLUEHUS MEXIY
HOCUTEJISIMA AHTJIMKACKOTO $I3bIKA U €BPESIMM HEJb3sl HA3BaTh MOJIOKUTEIbHBIMHU.
Benp BenukoOputanus korja-To M3rHajga BcexX eBpeeB W3 AHMMH. B 0CHOBHOM
3TO OBLJIO CBA3aHO C TEM, 4YTO XpUCTHAHAM JaBaTh JEHBIM B POCT ObLIO
3alpenIeHo, BCJIEACTBUE YEro pOC HEraTuB aHrM4YaH. Tak ke AHrious crana
NEepBOM CTPaHOW, TJe OT €BpeeB NOTPeOOBaIM HOCHUTh OTIMYUTEIbHBINA 3HAK.
PaccmMoTpyM HEKOTOpBIE JIEKCHUYECKHE EIUHHUIBI C KOMIIOHEHTOM-3THOHHMOM
«Jewn:

«as rich as a Jew» — 6o2ampiii kax espeii. JJaHHOE BbIpAXKEHUE BBICTABIISIET
eBpeeB OorauaMu, HO HE COBCEM IOHATHO IUIOXYIO JIM KOHHOTALMIO «HCAOHbIL
yenogek» WM TIOJNOXKHUTEIbHYI0 «Oo2ambili  4Yenogexky» COHEPKUT JaHHas
JIEKCUYECKAsl €AMHULA, CIIOBAph HE AACT NOSICHEHUM.

«Wander like a lost Jew/ The wandering Jew» — Aimlessly / Beunsrii
ckutaney. Eciu BCIIOMHUTH uUCTOpUIO, TO mnocie cmeptu uaps ConoMoHa
€BpENCKOe TOCYAapCTBO pa3aensiercs Ha ABa napctea — M3pauns u Uyzaero. B 586
rogy J0 H.). BaBWIOHAHE 3aBoeBanu Mynenckoe 1apcTBO, paspyLIAId
HNepycammmckuid XpaM M yBEIM 3HAUYUTEIBHYK) 4YacThb €BpeeB B DBaBWIOH
(BaBunonckoe mieHenue). C 3Toro MOMEHTa HaYMHAETCSI KOUEBAHUE €BPEEB.
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«Jew downy - to bargain aggressively about a price. Hecmotps Ha T0, uTO B
caMOil JIEKCMYECKOW €JIMHUIIE HET HUKAKUX OTPULATENbHBIX KOMIIOHEHTOB, B
OIpE/ICIICHUH J1aeTcsi clioBo «aggressively — aepeccusno», 4ro cpa3y BbI3BIBACT
HEraTUBHOE OTHOIIEHUS K JAHHOM JIEKCMYECKOW €IUHUIIE, U B IMOCJIEACTBHE K
eBpesiM. XOTs B JIEJIOBOM MHpE, JaHHAsh MaHepa MPOBEIACHUS CIAECIOK XapaKTepHa
JUTS MHOTHX HapOJIOB M HE BBI3bIBAET OTPHUIIATEIBHBIX AMOIMI. Eciiu Bbl HE OyneTe
TOProBaThCs, TO TMPOJABEI] MOXKET OCTaThCS HEAOBOJBHBIM M B TIOCIEJCTBUE
OTKQ)XETCS OT 3aKIOYEHUS CACIIOK C BAMH.

«Jewish prince» - a spoiled Jewish male. B ciioBape amepukaHCKOTo CieHra
naetcss mometka «An engrained cultural stereotype», T.e. cioBaps cpasy
cooOmaeT, 4ro 3To crepeotuni. Ho mpuiararensHoe «Spoiled» camo mo cebe
BBI3BIBAET HETATUBHOE OTHOIICHUE.

B 3TOoM Xe cioBape Mbl HAllJIM CXOXEE BBIPAKEHUE, TOJIBKO YXKE IO
OTHOUIEHHUIO K JIEBYLIKAaM, U C TOU K€ CAMOU IIOMETOM:

«Jewish princess» - a spoiled Jewish female (A deeply engrained cultural
stereotype).

Bripaxenue «Jewish princess» 3apeructpupoBano 1972 rogom, a «Jewish
prince» B 1982 roxy.

[MpennomnoxurenpHo crepeoTn «Jewish princess» BosHuk B XIX - XX
BEKax B AMEpHKe, HO UMEJI HeMHOro Jpyroi Buja «Jewish American Princess»
(EBpeiicko-amepukaHckas mnpuHuecca). CBsi3aHO €ro MOSIBIEHUE CO BTOPOM
BOJIHOM MMMUIPAHTOB B AMEPUKY, BEb NIEPBOHAYAILHO €BPEUCKNE UMMUTPAHTHI
HE BBI3bIBAJIM HETATUBHBIX SMOIIMI B aMmepuKkaHCcKoM ob1iectBe. Ho mocie pe3koro
YBEIIMYEHHUSI YUCIA €BPEMCKMX MMMMIPAHTOB B KOHUE XIX B., U B pe3ynbTrare
TOro, 4YTO €Bpeu (HMHAHCOBO-DKOHOMUYECKH TMPOLBETATIM B aMEPUKAHCKHUX
ropojax, OHM CTajJyd MUILIEHbIO IS BOBHMKHOBEHUS ITHUYECKHX CTEPEOTHUIIOB.
MuleHplo cTajmo B TOM 4HMCie UX OOrarcTBo, MPEANPUUMYMBOCTD U YCIEX B
ToproBbix nenax. CMU oueHb aKTMBHO B3sUIMCh 3a CO3JIAHUE CTEPEOTHUIIOB O
€BpesX C OTPUIATECIIBHOW KOHHOTAaUMWEW. [[aHHBIM CTEPEOTHN IMOABHIICS IIOCIE
BTtopoii MupoBO#l BOITHBI, U MPEANOIOKUTEIFHO OBLI CO37aH U TMOMYJISPU30BaH
CaMUMHU €BpPEHCKHMH MHCATeIIMH M KOMEIWAaHTaMHM, W MCIOJIb30BAJICS B
OCHOBHOM BHYTpPH €BPEUCKOU OOIIHOCTH, OH HCIOJIb30BAJICSI HApABHE C TaKUMH
BhIpakeHus MU Kak: «Nice Jewish boy», «Jewish mother» u He Hec B cebe
oTpuiaTeNbHoi KoHHOoTarmu. Ho, B amepukanckux CMU o6pa3 «Jewish princess»
HEMPEMEHHO BKJIIOYal B CeOs MPUBEPKEHHOCTh MaTEpUAIbHBIM IIEHHOCTSM U
ATOM3M Ha (POHE JIEHU, U3HEKEHHOCTH U POCKOIIIH.

Bort elie HECKOJIBKO MPUMEPOB AHTIUUCKUX BBIPAKEHUN C KOMIIOHEHTOM-
ATHOHUMOM «JEW»:

«Jew-bail» — HemocTaTOYHOE OPYUYUTENBCTBO, HETOCTATOYHBIH 3aj0r; «Tell
it to the Jews» — pacckaxku KoMy Jpyromy; «JEW'S eye» — COKpOBHIIE; TO, YeM
JEUCTBUTEIBHO CIIEAYET JOPOKHUTD;

[TogBomst wWTOTM, MBI MOXEM BHJETh, UYTO TMOYTH BCE OTOOpPAHHBIC
JEKCUYECKUE EIMHUIBI HECYT OTPUUATEIbHYI0 KOHHOTAIMIO. JTO TO3BOJSET
ONPENICNIUTh SIBHOE OTPUIIATEILHOE OTHOIIEHUE AHTJIOTOBOPAIIMX K eBpesiM. OHU
CKPSITH, arPECCUBHBI, JTIOOAT MMOTOPTOBATHCS.
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B CnoBapHOM cocCTaBe aHIVIMMCKOrO $S3bIKA OYEHb MHOT'O BBIPAKEHHUU C
KomroHeHtoM-3THoOHEMOM «Chinese/ Chinax, u 1o yxe roBoput o MHOrom. Tak
e OOJIBIIMHCTBO TaKMX BBIPAKEHUI HECYT B ce0e OTpULIATEIbHYI0 KOHHOTAIIMIO,
ATO TaK € CBSI3aHO C UCTOPUEN OTHOIIEHUN Mexay Kuraem u Anrnueil.

OTHOWIEHH MEXIy aHIJIOTOBOPSAIIMMHA M KUTaWllaMM HEJb3s Ha3BaTh
uneanbHbIM. Beas B uctopun Anrnuu u Kutas ObLs1o MHOTO CUTyalui, Tl OHU
ObLIM Bparam, OJIHOM M3 TaKMX BOWH CTalla TaK Ha3bIBaeMasi «OMUYMHASL BOUHAY.
HecMoTpst Ha TO, YTO B BHUKTOpHMAHCKYIO 310Xy TOPrOBbIE€ OTHOLIEHUS MEXKIY
Anrnueit u Kutaem gocturinu HeObIBalbIX BBICOT, C CAMOTO Hayanga TOPTOBBIX
OTHOIIIEHU TOBap M3 Kutasg umen 3HAYMTEIBLHOE NPEBOCXOJICTBO, Ojarojaps
CBOCH HEOOBIYHOCTM U TMpHBIEKareabHOCTU. [loMMMO »5TOoro, mojUTHKA
UMIEpaTopoB auHacTHH [luH Oblma HampaBlieHa Ha W3OJSIUIO CTpaHbl OT
WHOCTPAHHOIO BIMAHMA. B pesynbrate 4yero AHIIIMA OKas3ajnach B CIOKHOU
CUTyalluu, IPOBOAS 3aKyIIKH, HO HE HEUEro He mpoiaBasi. MoXHO cka3aTh, AHIIIUS
octanach HM ¢ uyeM. Bce mensiercss B Hauane XIX Beka, xorna BenukoOpuranus
npemtoxwia Kurato ToBap, OT KOTOPOro OHM HE CMOTJIM OTKa3zarbes - onuym. C
1729 roma onuym Obu1 3anpeméH B Kurae, Ho BenukoOpurtaHus He ocTaBiisia
MOMNBITOK, U TENEph ONMUYM MPOJaBald HEJIETaJbHO. bpuUTaHUs HA TOT MOMEHT
Oblj1a CHUJIbHA B MOJUTUYECKUX MHTPUTaX U B TEUCHUH HECKOJIBKUX JIET MOJIBOIUIA
Kwuraii k BoiiHe.

bpurtanus ycTpanBana pa3MyHOTO pojJa MPOBOKAIMH, HAIPABICHHbIE HA TO,
yToObI KuTaii caenan nepBblil mar, UM HY>KeH ObUT OBOJ AJI1 OTKPBITHIX BOEHHBIX
nercTBui. B pesynbraTe nByX OnmMymHBIX BOMH KuTail morepss 3HAYUTEIBHYIO
JI0JI10 HaceneHus (pakTUYeCKd BBIMUPAHUE HAllMK) C TOCIENYIOUIEH erpaaunen
u u3MeHeHueM reHodonaa. Tak ke Kutail muimics HEKOTOPBIX TEPPUTOPUA. ITa
BOMHA TaK ’X€ NIpuBena AUHACTUIO [[MH K mopaXeHWto, 4yTo CIOCOOCTBOBAJIO
OTKpBITUIO CTpaHbl U K Hauanmy BbiBo3a B CIIIA nemieBoil kurtaiickoil pabodeit
cwibl. TakuM 00pa3oM, MOXHO CKa3aTh, UYTO COXpaHSETCS HaNpsKEHUE B
OTHOIIEHUSX MEX]y aHTJIOTOBOPSIIMMHU M KWUTaWllaMHU, HO OOJIbIIE MPUYUH «HE
JHOOUTH» BCE K€ y KUTAWIEB, YEM y aHIJIOTOBOPAIIUX. PacCMOTpUM HEKOTOpHIE
JIEKCUYECKHE €ITNHULIBL:

«China cat» - strong heroin. US, 1994. Ilepmas HaiineHHass HaMH
JIEKCUYEeCKasl €IWHUIA, TIOKA3bIBAET, YTO KUTAWIbl JUOO HApKOMAaHbI, JUOO
Hapkoauiepsl. [loueMy reponHy nanu Ha3BaHWE MUMEHHO «Kumauckuu xom» He
u3BeCTHO. [IpocneauTs 3TUMOJIOTHIO JAHHOTO BBIPAXKEHUS HE YAAIOCh, MOKHO
MPEANOJIOKHUT, YTO €ro nosiBieHue cesa3zanHo ¢ necHeil Grateful Dead — «china cat
sunflower» (Released June 20, 1969). Ha pycckuii s3bIk €€ MOYKHO MEPEBECTH KaK
«DapdopoBbiii KOIIAYUN MOJCOTHEYHUK». B TekcTe JaHHOW MECHU €CTh TaKue
crpoku «Crazy cat peekin' through a lace bandanna, Like a one-eyed cheshire, like
a diamond-eye jack.». Cymaciiennuii KOT, BBITJISIBIBAIONINN H3-1I0J KPYKeBa
OaHmaHpl, Kak OJMHOTNA3bli Yemmwp, Kak THE370 C OpWIIMAHTOBBIM TJIa30M.
B03MO0OXHO, IMEHHO 3Ta MECHA CTaja MPUYUHOM TOrO, YTO «CHUJIBHBIA T€POUHY,
TOYHEE TOBEACHHUE YEJIOBEKA IMOCie ero ynorpebneHus onpeaenunu, kak «China
caty.
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«China girl» - Fentanyl, a synthetic narcotic analgesic that is used as a
recreational drug. CmoBocoueranue «recreational drug» mnepeBoguTCcs Kak
Wie2sKull HapKomuk», TO €CTh HAPKOTHK, KOTOPBIM yNmoTpebseTcs He PEerysipHo,
ANU30/IMYHO U HE 11 MeIuIMHCKHUX neneil. [Ipu nepeBoae ciioBa «(QeHTaHUI» Ha
aHTJIUICKUI SI3BIK CII0BAph MOKaXKET Takoe BeIpaxkeHue kak «China Whitey (benwbrii
kumaey). JlaHHOE BBIpak€HUE OOJIbIIE pacHpocTpaHeHo B si3bike. Ho «bensiil
Kumaey» 3TO YUCTO CUHTETUYECKUHA HAPKOTHK, KOTOPBIA JIETAIOT U3
MEIUITMHCKOTO (eHTaHWIa, OH HWMEET BHJ O€Joro IMOpOoIKa ¥ TIOCIe €ro
yIOTPEONCHUsI y 4YeNOBEKAa CHUXKACTCS YPOBEHb JMOIMOHAIBHBIX PEaKIIHi,
YEeJIOBEK CTAHOBUTCS aMOP(HBIM, TaK K€ XapaKTepeH COOU MBIIIEUHOTO0 KOHTPOJIS,
nepsbie 10-15 MuHYT mocne ynotpeOiaeHus, MO0 CTAHOBUTCS KPACHBIM, a TIOTOM
HEECTECTBCHHO OJCMHBIM. OTO €IWHCTBEHHBIM HAPKOTHK, MPHUIYMaHHBIN
KUTallaMd U 0koJio 10 jeT, ucrnosib30BaJICsi UMEHHO HA BOCTOKE, 34 CUET YETO U
MOJIYYMJI CBO€ Ha3BaHHWE. DTUMOJIOTHUIO TAHHOTO BBIPAXKEHUE MPOCIIEIUTh MOYKHO,
KaKk ¥ MPUYUHBI HCIOJB30BaHMS KOMIIOHCHTa-3THOHMMa «Chinay, Torma kak B
CBOIO OYEpe/Ib 3TUMOJIOTHIO BhIpakeHHne «China girly» npocieauts He yaaaocs.

«Chinese ace» - a pilot who makes a landing with one wing lowered; a pilot
who has a reputation for crashing planes on landing. KommnoHeHT «ace» MOXHO
JIOCJIOBHO IIEPEBECTH Kak: ac, crel. YeloBeK KOTOPOro HAa3bIBalOT accoM B
NUJIOTUPOBAHUU HUKOT/IA HE MPU3EMIIUTCS C OJTHUM KPBUIOM, M YK TeM Oojiee OH
HE MMeeT mpaBa pa3douTh camoiieT. CHOBa BCTpEUAETCs TaKOW CTUIMCTUYECKUN
npueM Kak aHtutesa. JlaHHas Jiekcudyeckas eJJMHUIIA HECET B ce0€ OTPULIATEIHHYIO
KOHHOTAIINIO, HAMEKAET, YTO KUTAUIIbl HUKOT/Ia HE CMOTYT MUJIOTHUPOBATH XOPOIIIO.

«Chinese copy» - a reproduction that captures the original’s defects as well
as its strengths. «Kumaitickass noodenxka». JlaHHOE BBIpAXKEHUE HEIB3S C
YBEPEHHOCTBhIO OTHECTH K IJIOXOMY OTHOILICHUWIO K KUTailaM. Benb KuTaiipl HE
MPOCTO KOMUPYIOT W3BECTHbIE OpEHIbl, OHU KONMUPYIOT U JedeKThl, u
MOJIOKUTENIbHBIE CTOPOHBI MPEIMETa, BCJIEACTBUE YETr0 HWHOT/Ia HEBO3MOYKHO
OTJIMYUTH MOJJEIKY OT OpUTHUHATIA.

«Chinese cure» - an all-natural treatment for the symptoms associated with
withdrawal from heroin addiction. Jleuenne 3aBUCHMOCTH OT HAPKOTHKOB, MOCTIC
«OTUYMHBIX BOWH» OBUIO TMPUOPUTETHOM 3ajayeil, BIIOJHE BO3MOXHO, YTO
JIeKapcTBa ObUIM HATYPAJIBHOTO MPOUCXOXKACHUS. B pycCKOM s3BIKE €CTh TaKoe
BbIpaKEeHUE «babyukunbl peyenmoly, y KUTAULEB 3TO «Peyenmvl om npupoosiy.
OnpenenuTs KOHHOTAIUIO HE NPEACTABIISIETCS BO3MOKHBIM.

«Chinese rot» - any unidentified skin disease or sexually transmitted
infection. CioBo «rot» uW3HAYaIbHO O3HAYaeT THHUJIb, CTHUBATH, IOPTHUTHCS,
3arHuBaTh. OQueBHJHA OTpHUIATENIbHAs KOHHOTAIMS JaHHOTO BbIpaxkeHus. Ho
noyemMy JIF0OyI0 HE MOHSATHYIO KOXHYIO 00JI€3Hb Ha3bIBAIOT UMEHHO «Kumatickou
CHUJIbIO» HEU3BECTHO, CJI0BAPb HE JAET HUKAKUX MMOSCHEHHM.

«worse than the state of Chinal!» - Of a state of utter confusion. Cocrosinue
3aMeIIaTeNsCTBA, MyTaHUIlbI, Hepa3oepuxu. TpyaHO MPEANONI0KHUTH C YEM CBSI3aHO
MOSIBJIEHUE JAHHOW JIEKCMYECKOM €IMHULBI, BO3MOKHO MOBJIHSJ IMMOCIEBOCHHBIN
MEePUOJ WIIH K€ JIEJICHUE BIACTH IPU CMEHE TUHACTHH.
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Eme HeckonbKO NPUMEPOB BBIPAKEHUN € KOMIIOHEHTOM STHOHUMOM
«Chinese»/ Chinamany: «Chinese accounting» — nmoaracoBka mudp, (hajabInBoe
cuetoBojicTBO; «Chinese attack» — moxHOe, JIEMOHCTPATHBHOE HACTYIUICHUC;
«Chinese whispers» — «ucnopueHnsiii Tenedon»; «Chinese complimenty —
npuTBOpHOE BHUMaHue; «Chinese puzzle» — nepaspemmmas 3aranka; «Chinaman'’s
nightmare» — xaoc, Oyps cmemrennbix uyBcTB; «Chinese landing» — mocaaka Ha
oxuo koieco; «Chinese fire drilly — cymaroxa, momusi 6ecriopsaok; «Chinese
tobacco» — ommywm; «to play someone for a Chinamany — oOpamiarbcs Kak ¢
nypakoM; «to have a Chinaman’s chance» — O4€Hb MaJICHbKHII IIAHC .

OmHaKO B CIIOBApSX aHTJIMHACKOTO SI3bIKa KOJMYECTBO JICKCUYCCKUX CIIMHUII,
UMEIOIIMX OTHOIICHHsI K HapKOTHKaMm Ha mopsaok Beime («Chinese molassesy -
opium; heroin, «Chinese needlework» - intravenous use of narcotics, «Chinese
red» - heroin, «Chinese rocks» - 1 relatively pure heroin. 2 crack cocaine). JlanHas
TpymIa JEKCHYECKUX EIWHHII, BEPOSTHO, camMass MHOTOYHUCIICHHAs, HO HENb3s
CKaszaTh, YTO JaHHAs TPYIIA OTPAKAET CaMOe OTPHUIIATEIHHOE OTHOIICHHE IIO
CPaBHCHHIO K JpPYI'MM O3THOCaM, HO U TIOJIOXKHTEIHHBIM  OTHOIICHHUE
aHTJIOTOBOPSIINX K KATAWI[aM HEJb3sl Ha3BaTh. B MaHHBIX JIEKCUYCCKUX CIUHUIIAX
aHTJIOTOBOPSIIME AaKICHTUPYIOT BHHMAaHHWE, Ha JIO)KHOCTH, IIOJJICITHLHOCTH,
3armyTaHHOCTH. OHU BBIKA3bIBAIOT OTHOIICHHWE K KHTaWllaM Kak K JIFOJIM, He
00alaloluM  JIOJDKHBIM ~ TTPO(ECCHOHAIM3MOM, OIUCHIBACTCS HEYKITIOKECTh,
HECO00Pa3UTEIbHOCTh KUTAHUIIEB U UX HU3KUI YPOBEHb MHTEIIEKTA. BOJBIIMHCTBO
BBIPQKCHUM OCHOBaHbI Ha HAPKOTHYECKHUX BEIIECTBAX, YTO SBHO CBSI3aHO C
IIEPHOIOM «OITUYMHBIX BOHHY.

[ToBOISt UTOTH, MBI MOYKEM CJIENIATh CJICIYFOIINE BHIBOJIBI:

— CTEPEOTHI SIBJISCTCS YHUKAJIBHBIM (PEHOMEHOM, KOTOPBIH OBLI, €CTh U
Oyzaer Bceraa, KOTOPBIH HECMOTPSI HU Ha YTO, IOPOH J1aXKe HE OCO3HAHO M TIOMHUMO
BOJIM WHIMBHJIA TPOSBIIACTCS HAa BCEX YPOBHSAX €ro CO3HAHUSA. DTHHYCCKUE
CTEPEOTHIIbI, B OTJIMYUE OT IPYTUX 3aKPEILIIOTCS B CO3HAHUU IIEJIOT0 HAPO/Ia;

— OTHUYECKHE CTEPEOTHIIBI MOTYT CTaTh MPOOJIEMON B MEXKKYJIbTYPHOM
oOmeHnd. [ 1aBHast ONMAaCHOCTh 3THUYCCKUX CTEPEOTHIIOB COCTOHMT B TOM, UYTO OHH
SIBIIIIOTCS TIPHYMHOW TOSIBJICHUST HETaTHMBHOTO (dalle BCETr0 HEOMPaBIaHHOTO)
MHEHHUS ¥ OTHOIICHUS K JPYroMy HapoJy WM OTACIbHBIM €ro 4ieHaMm. Takue
NpeIpacCyKd B CBOK OdYEpe]b MOTYT CIPOBOIUPOBATH JIHCKPUMHUHAITHUIO,
KOTOpasi TpEINoiaracT OCYXKICHHEe U MpeayOekIeHue TMPOTHUB UeIOBEKa
UCKJIIOYMTEIILHO M3-3a MPUHAIICKHOCTH K ONPEICIACHHON TPYIIIeE;

— MOSBJCHUE JICKCUYCCKUX €IUHHI]I ¢ KOMIOHEHTaMU-3THOHUMAMH — 3TO
CIICJICTBUE CYIIICCTBOBAHMS STHHUYECKHX CTCPEOTHIIOB, TaK € M HAa000pOT C
MOSIBJICHHEM HOBBIX JICKCHUECKHMX EIUHHUI[ ¢ KOMIIOHEHTOM-3THOHHMOM MOTYT
HOSIBJIICTCS HOBBIC ATHHUECKUE CTCPEOTHITHI;

— Omaromapsi (UKCHPOBAHHUIO B  S3bIKE JIEKCMUECKHX EIUHUIl C
KOMIIOHCHTOM-3THOHHMOM, CTEPEOTHIIBI B OTHONICHWUH JPYTUX HApOJIOB,
NEPealoTCs OT TIOKOJICHWS K TOoKojJeHu0. OHH MOTYT TIOMEHSATH COCTaB
JCKCUYECKUX CIWHWIl, WM W3MEHUTh CBOC 3HaueHWe (Jame BCEro ¢
TIOJIO’KUTEIPHOTO Ha OTPHUIIATEIILHOE), HO CTEPEOTHIIH M B TOM YHUCJIC STHHUECKUE
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CTEPEOTUIIbI, COXPAHIIOTCA B CO3HAHWUHU JIFOJIEH M NEPEeNaroTcsl APYyTruM, HHOIIA B
MCKa)KEHHOM BH/IE;

— TJIAaBHBIMU NPUYMHAMHU W3MEHEHHI B OTHOUIEHUAX JIBYX CTpaH SBISIOTCS
TEPPUTOPHANIbHAS PACIOJIOKEHHOCTh (UEM TECHEE pACMOJIOKEHbI CTpaHbl, TEM
OnrKe ux cepbl B3aUMOJIEHCTBHS ), TOPTOBBIE OTHOIIECHUS (MEKIY CTpaHAMU, WU
UX KOHKYPHUPYIOUIUE OTHOIIECHUSI HA MUPOBOM PBIHKE), MOJUTHYECKUE OTHOLICHUS,
BOMHBI (CTpaH APYT ¢ APYrOM UM BMECTE MPOTUB KOTO-TO);

— TOSIBJIEHUE JIEKCUYECKUX E€IUHULl C KOMIIOHEHTaMU-3THOHUMaMU MPSMO
3aBUCUT OT OTHOULIEHWH AHIJIOTOBOPAILIMX C JAPYrMMU Hapojamu. EcTb Takas
pycckasi TIOTOBOpKa, KOTopasi SpKO OTpa)kaeT 3Ty CBs3b «J/IpimMa 0©e3 orus He
ObIBAE€T», HO TAKXXE HMMEIOT MECTO OBbITh M TAaKHE€ MPUYHMHBI KaK MPEAB3ATOCTb,
CpaBHEHHUE C JAPYTMMH HapOJaMH, 3aBUCTb, WJIM )K€ CUTyaTUBHbIC sBJICHHSA. B
OTOOpAaHHBIX HAMH JIEKCUYECKUX €IMHMIIAX MpeoOiaaaeT Oobllie OTpHULATEIbHAS
KOHHOTAIHS.

— Yamie BCEro IPUYMHOW BO3HMKHOBEHUS JIEKCUYECKHUX EIUHHULl C
KOMIIOHEHTOM-3THOHUMOM CTaHOBUTBCSI BOWHBI, TOPTOBBIE OTHOILICHHs (dalle
BCEro HEyJauHble) WIM JIMYHAs HENpHUsI3Hb, HO €CTb TaKue BBIPAXKEHUE,
TUMOJIOTHIO KOTOPBIX HEBO3MO>KHO MPOCIEANTh, YTO CBOK OYEPEb MOPOXKIAET
Maccy BONpPOCOB. Takue BbIpaKEHMs Yallle BCEro HECyT B ceO€ OTpUUATENIbHYIO
KOHHOTAIMIO, BCJIEJCTBHE 4YEro Yy aHMIOIOBOPALIMX CIEAYIOLIMX IOKOJEHUN
3apaHee (hOpMHUPYETCSt HEMPUA3Hb K 3TUM HAILIMOHAJILHOCTSIM.
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